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บทคัดย่อ

	 บทความนีเ้ป็นส่วนหนึง่ของวทิยานพินธ์เรือ่ง “การร�ำปะเรเรของชาวญฮักรุ จงัหวดัชยัภมู”ิ 

มุ่งศึกษาประวัติความเป็นมาและองค์ประกอบของการร�ำปะเรเรของชาวญัฮกุร จังหวัดชัยภูมิ โดย

การศึกษาข้อมูลจากเอกสารที่เกี่ยวข้องและศึกษาข้อมูลจากภาคสนาม ผู้ท่ีมีภูมิล�ำเนาในพ้ืนท่ีหรือ

ผู้ที่อพยพมาตั้งถิ่นฐานในวัยเยาว์ หรือผู้ได้รับการสืบทอดการแสดงและนักดนตรีในท้องถิ่น ในหมู่ 1 

ต�ำบลบ้านไร่ อ�ำเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 

	 ผลการศกึษาพบว่า ปะเรเร เป็นการละเล่นร้องเพลงโต้ตอบกนัระหว่างชาย-หญงิ ทีม่เีนือ้หา

เกี้ยวพาราสีและประกอบจังหวะด้วยการตีโทน เพื่อเป็นการเฉลิมฉลองในประเพณีแห่หอดอกผึ้ง

หรือยามว่างหลังจากการท�ำงาน ต่อมาชาวญัฮกุรรุ่นหลังจึงได้พัฒนาปรับเปลี่ยนเป็นการแสดงเพื่อ

เผยแพร่วัฒนธรรมของชาวญัฮกุร จึงได้ประดิษฐ์ท่าร�ำจากท่าร�ำของเพลง ร�ำโทน ร�ำแพน และ

ท่าเลยีนแบบในกจิวตัรประจ�ำวนัของชาวญฮักรุ ในอดตี การร�ำปะเรเรในปัจจบัุนนยิมเล่นในประเพณี

แห่หอดอกผึ้งซึ่งเป็นวันสงกรานต์ใหญ่ของชาวญัฮกุร ที่จัดขึ้นเพื่อบวงสรวงเทวดาฟ้าดินและ

อุทิศส่วนบุญส่วนกุศลให้แก่ญาติผู้ล่วงลับ ท้ังนี้ยังมีจุดประสงค์เพ่ือให้พ่ีน้องชาวญัฮกุรมีโอกาส

มาพบปะกัน ในทุกปีจะมีการจัดงานเพียงครั้งเดียวและจัดในช่วงสงกรานต์ จากการศึกษา

การร�ำปะเรเรของชาวญัฮกุรในปัจจุบันมีองค์ประกอบการร�ำที่ประกอบด้วย 1) ผู้แสดง 2) ดนตร ี

3) เครื่องแต่งกาย 4) บทร้อง 5) วิธีแสดง 6) โอกาสที่แสดง ที่เป็นเอกลักษณ์ของการร�ำปะเรเรนี้

ปรากฏอยู่ในฐานะมหรสพประกอบงานแห่หอดอกผึ้งในปัจจุบัน
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Abstract

	 This article, submitted in partial fulfillment of the requirements for the thesis 
on “The Parere Dance of the Nyahkur in Chaiyaphum Province” aimed to study the 
history and components of the Parere dance of the Nyahkur in Chaiyaphum province. 
For the methodology, data were collected through researching the related documents 
and field studies, including interviews with locals who have lived in the area since 
childhood, those who have migrated to the area, and those who have inherited 
the tradition of the dance as well as the local musicians in Village No. 1, Ban Rai 
Sub-district, Thep Sathit District, Chaiyaphum Province. 

	 The major findings indicated that Parare is a playful call-and-response singing 
and dancing between men and women; it is related to astrology and accompanied 
by rhythmic drumming. Originally it was performed to celebrate the end of works 
and the beginning of the “Hae Ho Dok Phueng” festival. Later, the Nyahkur people 
developed and transformed it into a dance to promote their culture. They invented 
dance steps from the movements of songs: Rum Tone, and Rum Pan, imitating the 
daily activities of the Nyahkur people. The Parere dance is currently popular during 
the “Hae Ho Dok Phueng” festival, the grand Songkran festival of the Nyahkur 
people, held annually to pay respect to the ancestors and gods and to provide an 
opportunity for Nyahkur people to gather together. The Parere dance nowadays 
consists of six unique components: 1) performers, 2) music, 3) costumes, 4) lyrics, 
5) performance techniques, and 6) performance opportunities. It is an integral part 
of the “Hae Ho Dok Phueng” festival during Songkran.

	 In conclusion Parare dance, derived from tradition and belief, is a means of 
creating auspiciousness and has an indirect belief in making merit on Songkran day 
and bringing only good things into life.

Keywords: Nyah-Kur, The Parere Dance



  ณัฐปภัสร์ พิพิธกุล • มาลินี อาชายุทธการ   

3

บทน�ำ

	 จังหวัดชัยภูมิเป็นหนึ่งในภาคอีสานตอนล่างในบริเวณชายขอบด้านตะวันตกของภาค

ตะวนัออกเฉยีงเหนอืหรอืท่ีราบสงูโคราช ปรากฏหลกัฐานทางประวตัศิาสตร์และโบราณคดใีนหลาย

พื้นที่ของจังหวัดชัยภูมิ ประกอบด้วยประชาชนหลายชาติพันธุ ์โดยแต่ละกลุ ่มชาติพันธุ ์จะมี

ความแตกต่างกันในเรื่องเชื้อชาติ ศาสนาและวัฒนธรรม มีการด�ำเนินวิถีชีวิตตั้งแต่อดีตจนมาถึง

ปัจจุบัน กลุ่มชาติพันธุ์ในจังหวัดชัยภูมิที่มีจ�ำนวนมากมีอยู่สองกลุ่มใหญ่ คือ ลาว (ไทยอีสาน) และ

ไทย (ไทยโคราช) ซึ่งมีอยู่ทั่วไปทั้ง 16 อ�ำเภอ บางส่วนเป็นกลุ่มชาติพันธุ์กลุ่มเล็ก ๆ  ที่มีภาษาเป็น

เอกลกัษณ์ ซึง่อาศยัอยูใ่นเขตอ�ำเภอเทพสถติหนาแน่นทีส่ดุ แต่ยงัพบชาวญฮักรุบางส่วนอาศยัอยูใ่น

ต่างอ�ำเภอ คอื อ�ำเภอหนองบัวระเหว อ�ำเภอซับใหญ่ และอ�ำเภอบ้านเขว้า  ญฮักรุ เป็นกลุม่ชาติพนัธ์ุ

ที่มีเอกลักษณ์ท่ีโดดเด่นหลายกรณี เช่น อาหาร เครื่องแต่งกาย การละเล่น ภาษา และความเชื่อ 

ชาวญฮักรุเป็นชาตพินัธุด์ัง้เดมิในบรเิวณดนิแดนทีร่าบสูงในแถบโคราช ซ่ึงม ี3 จังหวดัติดต่อกนั ได้แก่ 

จงัหวดัเพชรบรูณ์ นครราชสมีา และชัยภมู ินักภาษาศาสตร์พบว่าภาษาของญฮักรุมลัีกษณะคล้ายคลึง

กับภาษามอญโบราณในศิลาจารึกมากกว่าภาษามอญปัจจุบัน จึงสมมติฐานว่า ชาวญัฮกุรที่ยังมีหลง

เหลืออยู่ในประเทศไทยไม่กี่พันคน น่าจะเป็นกลุ่มคนที่สืบเชื้อสายมาจากกลุ่มคนในสมัยอาณาจักร

ทวารวดี (สุรศักดิ์ บุญคง, 2546) ทั้งนี้หมู่บ้านของชาวญัฮกุรในพื้นที่อ�ำเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 

เป็นหมู่บ้านที่เก่าแก่และมีนิทานประวัติศาสตร์หลายเร่ือง ซึ่งสามารถตีความร่วมกับหลักฐานทาง

โบราณคดีได้ว่าเป็นชาวทวารวดี จากข้อมูลดังกล่าวท�ำให้เกิดการตั้งข้อสมมติฐานว่า ชาวญัฮกุรคือ

คนในรัฐทวารวดีที่อพยพหนีภัยสงครามจากการรุกรานของเขมรขึ้นไปอยู่บนภูเขา

	 ชาวญัฮกุรอาศัยอยู่ในธรรมชาติ ภูเขา ป่าไม้ หรือที่สูง วิถีการด�ำรงชีวิตของชาวญัฮกุร 

มักจะมีการพึ่งพิงหรือเชื่อมโยงกับธรรมชาติเป็นหลัก จึงท�ำให้เกิดตํานานความเชื่อ และประเพณี

พิธีกรรมต่าง ๆ  เพื่อสื่อสารบอกกล่าว อ้อนวอน หรือขอขมา คนส่วนใหญ่เรียกชาติพันธุ์กลุ่มนี้ว่า 

คนดง หรือ ชาวบน แต่ส�ำหรับชาวญัฮกุร เรียกตนเองว่า ญัฮกุร ซึ่งหมายถึง คนภูเขา ญัฮ แปลว่า 

คน กุร แปลว่า ภูเขา อ่านว่า : ยักกุน, ยัก-กุ้ร (ปรีชา อุยตระกูล, กนก โตสุรัตน์, 2529) เป็นชื่อที่

เรียกตนเองตามถิ่นที่อยู่อาศัย และเป็นค�ำที่ใช้เรียกคนกลุ่มนี้อย่างเป็นทางการในปัจจุบัน 

	 การร�ำปะเรเรของชาวญัฮกุร เป็นการร�ำที่สืบทอดมาตั้งแต่อดีตสืบเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน 

ในอดีตหนุ่มสาวชาวญัฮกุรนิยมเกี้ยวพาราสีกันในช่วงที่เดินทางไปท�ำงานหรือกลับจากไร่ โดยฝ่าย

ชายจะไปดักรอตรงทางเดินผ่านของฝ่ายหญิง แล้วน�ำดอกไม้ท่ีเป็นสัญลักษณ์ของความรักไปวางไว้ 

ถ้าฝ่ายหญิงเดินทางผ่านมาและยินดีในความรักนั้นก็จะเอาดอกไม้แบบเดียวกันมาวางทับไว้ 

แสดงว่าฝ่ายชายไปเที่ยวหาที่บ้านได้ แต่ถ้าฝ่ายหญิงไม่ยินดีหรือไม่พอใจก็จะเก็บดอกไม้นั้นโยนท้ิง 

หรอืเอาดอกไม้ท่ีเป็นสญัลกัษณ์ตรงข้ามมาวางไว้ แสดงว่า ฝ่ายหญงิไม่ต้อนรบัฝ่ายชาย การร�ำจะแบ่ง
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เป็น 2 ฝ่าย ชายและหญิง ไม่จ�ำกัดจ�ำนวนคนหรือตามเนื้อหาของเพลง เพื่อร้องโต้ตอบกันไปมาโดย

จะม ีผูบ้อกบทให้กับผูเ้ล่นท้ังสองฝ่าย เครือ่งดนตรทีีใ่ช้มเีพยีง 1 ชิน้ คอืกลองโทนและมกีารเป่าใบไม้ 

ผู ้หญิงจะแต่งกายแบบชาวญัฮกุรท�ำหน้าท่ีตีกลองโทน ส่วนผู ้ชายจะเป่าใบไม้เป็นสัญลักษณ์

การเรยีกหา เพือ่ให้ผูเ้ล่นร้องและร�ำได้เข้าจงัหวะ เสียงโทนทีตี่จะมจัีงหวะท่ีแตกต่างกนัไปตามเนือ้หา

ของเพลง ทีขั่บร้อง ช้าบ้าง เรว็บ้าง การประกอบจงัหวะในการละเล่นต่าง ๆ  ไม่ว่าจะในการร�ำปะเรเร 

การแห่หอดอกผึ้ง เทศกาลสงกรานต์ แม้แต่ในพิธีกรรม ความเชื่อการบูชาผีปู่ตาที่มีการร่ายร�ำและ

เซ่นไหว้ จะใช้โทนเป็นเครื่องดนตรีชนิดเดียวที่ใช้ในการให้จังหวะ แต่ในปัจจุบันมีการน�ำ

ขอลอมาร่วมให้เสียงดนตรีที่ไพเราะขึ้น การตีโทนจะตีเป็นจังหวะง่าย ๆ  ฟังดูคล้ายจังหวะกลองยาว 

คือ ป๊ะ โท่น ป๊ะ โท่น ป๊ะ โท่น ปะเรเร เป็นเหมือนสัญญาณเรียกหากัน มีการเอื้อนท�ำนองไพเราะ 

เนื้อเพลงจะเกี่ยวกับการพูดคุยสอบถามสารทุกข์ การทักทาย การสรรเสริญ การขอบคุณผู้คน

ที่มาเยือน การชิงชู้สาว มีการน�ำเอาเรื่องเล่าท่ีเป็นวรรณกรรมพื้นบ้านของชาวอีสานมาประกอบ

เพื่อสั่งสอนลูกหลานบางเพลงก็เกี่ยวกับธรรมชาติการชมป่าเขาล�ำเนาไพรสิ่งรอบตัวปกติ 

	 ปัจจุบันการร�ำปะเรเร จะนิยมเล่นในเดือน 5 เทศกาลสงกรานต์ เล่นในตอนกลางคืนหลัง

จากกลับจากประดิษฐ์หอดอกผึ้งเสร็จ ก็ไปรวมตัวกันท่ีหอประชุมชาวญัฮกุรเพ่ือฉลองในตอน

กลางคืนก่อนวันแห่  เพลงท่ีใช้เป็นเพลงร่วมสมัยประยุกต์และบันทึกเสียงเพลงเข้ากับภาษาญัฮกุร 

นอกจากการแสดงในประเพณแีห่หอดอกผึง้แล้วยงัมกีารแสดงตามทีท่างราชการขอให้ไปเล่นโชว์ตาม

งานต่าง ๆ   การร�ำปะเรเรของชาวญัฮกุร ต�ำบลบ้านไร่ อ�ำเภอเทพสถิต อนุรักษ์ไว้เป็นงานประจ�ำ

ทุกปีของชาวญัฮกุร มีงานศึกษากลุ่มชาติพันธุ์ญัฮกุรที่เริ่มปรากฏมากขึ้น เช่น งานวิจัย วิทยานิพนธ์ 

และบทความทางวฒันธรรม มขีอบเขต เนือ้หา และประเดน็ ทีอ่ยูภ่ายใต้แนวคดิการศกึษาอตัลกัษณ์ 

ดนตรี และนาฏยศิลป์

	 ปะเรเร เป็นศิลปะแห่งการร้องรําในรูปแบบของชาวบ้านท่ีนําวัฒนธรรมความเชื่อและ

การละเล่นของชนชาวญัฮกุรเชื่อกันว่าได้สืบทอดมากว่า 100 ปี ถือได้ว่าเป็นเอกลักษณ์ที่ทรงคุณค่า 

จึงควรค่าแก่การอนุรักษ์เป็นอย่างมาก ดังนั้นผู้วิจัยจึงสนใจท่ีจะศึกษาความเป็นมา องค์ประกอบ 

และรูปแบบศิลปะการการร�ำของชาวญัฮกุรท่ีเป็นเอกลักษณ์ให้คงรูปแบบดั้งเดิม อีกท้ังปัจจุบัน

การร�ำปะเรเรนี้ได้รับความนิยมน้อยลง จนใกล้จะสูญหายไปตามอายุของผู้ที่ได้รับการสืบทอด ทั้งนี้

ผู้วิจัยจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่าข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้จะเป็นหลักฐานส�ำคัญอันจะก่อให้เกิดประโยชน์

แก่การศึกษาต่อไป
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วัตถุประสงค์	

 เพื่อศึกษาประวัติความเป็นมาและองค์ประกอบการร�ำปะเรเรของชาวญัฮกุร จังหวัดชัยภูมิ 

ขอบเขตของการวิจัย

	 การวจิยันีมุ้ง่ศกึษาความเป็นมาของการร�ำปะเรเรและองค์ประกอบของชาวญฮักรุ โดยพ้ืนท่ี

ในการศึกษาวิจัยครั้งนี้คือ หมู่ 1 ตําบลบ้านไร่ อ�ำเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ เนื่องจากเป็นพ้ืนที่          

ที่ยังคงมีการอนุรักษ์เอกลักษณ์ของชาติพันธุ์และสืบทอดในชุมชนจนถึงปัจจุบัน 

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 ในการวิจัยเรื่องการร�ำปะเรเร ของชาวญัฮกุร จังหวัดชัยภูมิ ผู้วิจัยได้ใช้วิธีการด�ำเนินงาน

วิจัย ดังต่อไปนี้ 

	 1.	การรวบรวมข้อมูล ค้นคว้าข้อมูลจากเอกสารสิ่งพิมพ์และเอกสารทางออนไลน์ เช่น 

บทความทางวิชาการ รายงานวิจัย วารสารและวิทยานิพนธ์ที่เกี่ยวข้องกับการร�ำปะเรเร การศึกษา

ทฤษฎีต่าง ๆ  เพื่อให้ได้มาซึ่งข้อมูลเชิงลึก

	 2.	ศกึษาจากการสมัภาษณ์ สมัภาษณ์ผู้ทีม่ส่ีวนเกีย่วข้อง ปราชญ์ชาวบ้าน ผู้ซ่ึงมภีมิูล�ำเนา

ในพ้ืนทีห่รอืผูท่ี้อพยพมาตัง้ถ่ินฐานในวัยเยาว์ และเป็นผูท้ีไ่ด้รบัการเชือ่ถอืยกย่องในพ้ืนที ่หรือผูไ้ด้รบั

การสืบทอดการแสดง และนักดนตรีในท้องถิ่น

	 3.	การสังเกตการณ์

		  3.1	การสังเกตแบบมีส่วนร่วม

 			   ผู้วิจัย ได้เข้าร่วมฝึกซ้อมกระบวนท่าร�ำปะเรเรประยุกต์ ณ หอประชุมญัฮกุร ท�ำให้

ทราบถึงกระบวนท่าฟ้อนและองค์ประกอบของการร�ำ

		  3.2	การสังเกตแบบไม่มีส่วนร่วม

			   ผูว้จิยัได้สงัเกตรปูแบบท่าร�ำปะเรเรประยกุต์ ในประเพณแีห่หอดอกผ้ึง ณ หอประชุม 

ญัฮกุร หมู่ 1 ต�ำบลบ้านไร่ อ�ำเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ

	 4.	วิเคราะห์ข้อมูลที่ได้จากการศึกษา ผู ้วิจัยได้ด�ำเนินการการวิเคราะห์ข้อมูลตาม

ความมุ่งหมายของการวิจัยโดยการน�ำข้อมูลที่ได้จากการเก็บรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและจาก

ข้อมูลภาคสนามที่ได้จากการสัมภาษณ์ การสังเกต การส�ำรวจ การสนทนา มาท�ำการวิเคราะห์โดย

มีขั้นตอนดังนี้ 
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		  4.1	 ตรวจสอบข้อมูลที่สัมภาษณ์จากกลุ่มประชากร 

		  4.2	 น�ำข้อมูลที่ได้มาจัดหมวดหมู่

		  4.3	 สรุปและวิเคราะห์ข้อมูลแต่ละกลุ่มจากเครื่องมือ 

		  4.4	 น�ำข้อมูลที่ได้มาเรียบเรียงตามความมุ่งหมาย 

	 5.	สรุปผลการศึกษา ผู้วิจัยน�ำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลโดยเรียบเรียงผลการวิเคราะห์

ข้อมูลตามความมุ่งหมายที่ก�ำหนด โดยใช้การน�ำเสนอในลักษณะเชิงพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการศึกษา
	 ผลการศกึษาประวตัคิวามเป็นมาและองค์ประกอบของการร�ำปะเรเรของชาวญฮักรุ อ�ำเภอ

เทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ ตามวัตถุประสงค์ดังต่อไปนี้

	 1.	ประวัติความเป็นมา

 		  กลุ่มชาติพันธุ์ญัฮกุร

	 จากการรวบรวมข้อมลูเอกสารทางประวติัศาสตร์ ภาษาศาสตร์ และประวติัศาสตร์บอกเล่า

พบว่าจากบันทึกการเดินทางของชาวตะวันตกและสยามที่สนใจงานชาติพันธุ์วรรณาระยะเร่ิมแรก

ในสมัยรัชกาลที่ 6 ที่ส�ำคัญคือ อิริค ไซเดนฟาเดน (Erik Seidenfaden) ได้ส�ำรวจชาวญัฮกุรทั้งใน

เขตชัยภูมิ นครราชสมีาและเพชรบูรณ์ โดยในเขตเพชรบรูณ์และชยัภมู ิเขาพบว่าชาวญฮักรุถกูเรยีกว่า 

“ละว้า” หรือ “ชาวบน” แต่ในเขตปักธงชัยเรียกตนเองว่า “เนียะกุล (Nia-kuol) ไซเดนฟาเดน

ได้บนัทกึว่า “เนยีะกลุ” มวีถิชีวีติเป็นนายพรานและเร่ร่อนในเขตป่าดงใกล้กบัเชงิเขาพนมดงรักและ

เขาพังเหย ที่น่าสนใจด้วยคือเขาได้ สัมภาษณ์ชาวญัฮกุรรายหนึ่ง ซึ่งเล่าว่าชาวญัฮกุรที่ชัยภูมิในอดีต

นั้นอพยพ มาจากเพชรบูรณ์ (Seidenfaden, 1919) โดยสรุปแล้วอย่างน้อย เมื่อเกือบ 100 ปีที่แล้ว 

ชาวญัฮกุรอาศัยกระจายในเขตชายขอบของที่ราบสูงโคราชมาโดยตลอด

	 ในแง่ของภาษาศาสตร์ ภาษาของชาวญฮักรุมคีวามหลากหลายพอสมควร เจอราร์ด ดิฟโฟลธ 

(Gerard Diffloth) ผู้เช่ียวชาญภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติกและเป็นผู้จัดท�ำพจนานุกรมภาษา

ญัฮกุร พบว่าภาษาญัฮกุรสามารถแบ่งออกเป็น 3 กลุ่มคือ กลุ่มเหนือ (Notthern dialect area) คือ

จังหวัดเพชรบูรณ์ กลุ่มกลาง (Central dialect area) คือจังหวัดชัยภูมิ และกลุ่มใต้ (Southern 

dialect area) คือจังหวัดนครราชสีมา เขาให้ข้อสังเกตด้วยว่าภาษาญัฮกุรในเขตอ�ำเภอปักธงชัย

พบว่ามีอิทธิพลของภาษาเขมรค่อนข้างมากเมื่อเทียบกับกลุ่มอื่น (Diffloth, 1984) 
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	 จากหนังสือสารานุกรมญัฮกุร โดย อภิญญา บัวสรวง และสุวิไล เปรมศรีรัตน์ มีประเด็นที่

เกี่ยวข้องกับภูมิปัญญาและวัฒนธรรมชาวญัฮกุร เช่น การกระจายตัวของชาวญัฮกุร ลักษณะ

ภูมิประเทศและที่อยู่อาศัย ครอบครัวเครือญาติและโครงสร้างทางสังคม อาชีพและการท�ำมาหากิน 

ความเชื่อประเพณี และพิธีกรรม ฯลฯ เป็นต้น (อภิญญา บัวสรวง, สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2541)

	 เอกสารงานวจิยัเรือ่งสงัคมและวัฒนธรรมของชาวบน โดย ปรชีา อยุตระกลู เอกสารนีเ้สนอ

ลักษณะสังคมและวัฒนธรรมของชาวบน (ชาวญัฮกุร) ท่ีอ�ำเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ โดยศึกษา

รายละเอียดเก่ียวกับประวัติการตั้งหมู่บ้านและสภาพภูมิศาสตร์ ระบบครอบครัวและเครือญาติ 

ระบบเศรษฐกิจ ระบบอนามัยและสาธารณสุข ระบบการศึกษา การเมืองการปกครอง และ

สันทนาการประเพณีต่าง ๆ  และความเชื่อร่วมถึงวิถีการด�ำเนินชีวิตและความสัมพันธ์ระหว่างระบบ

ดังกล่าว (ปรีชา อุยตระกูล, กนก โตสุรัตน์, 2529)

	 ถิ่นก�ำเนิดตามการศึกษาทางประวัติศาสตร์ จากการส�ำรวจของอีริค ไซเดนฟาเดน (Erik 

Seidenfaden) ในช่วงปี พ.ศ. 2461-2464 ได้พบว่า มชีาวญฮักรุต้ังถิน่ฐาน อยูบ่รเิวณเชงิเขาพนมดงรกั 

เขตรอยต่อจังหวัดนครราชสีมากับปราจีนบุรี เชิงเขาพังเหย จังหวัดชัยภูมิ และเชิงเขาเพชรบูรณ์ 

จงัหวดัเพชรบรูณ์อยูแ่ล้ว โดยในพืน้ทีเ่ชงิเขาพังเหย จังหวดัชยัภมิูนัน้มกีารต้ังถิน่ฐานที ่ตรวจสอบได้

ตัง้แต่พทุธศตวรรษท่ี 17 (พพิฒัน์ กระแจะจันทร์ และคณะ, 2557) ได้ค้นพบแหล่งโบราณคดีบริเวณ

บ้านไร่ มีโบราณวัตถุประเภทเครื่องปั้นดินเผาแบบเขมรและเครื่องปั้นดินเผาจีนสมัยราชวงศ์ซ่งใต้ 

ทัง้นีจ้ากการเทยีบภาษาชาวญฮักรุของนกัภาษาศาสตร์ได้สันนษิฐานว่าอยูใ่นกลุ่มภาษาเชือ่มโยงกบั

มอญสมัยทวารวดี แต่ยังไม่มีหลักฐานทางประวัติศาสตร์ที่แน่ชัด หลักฐานทางวิทยาศาสตร์ได้มี 

การศึกษาประชากรในกลุ่มชาวบนหรือญัฮกุร บ้านวังอ้ายโพธ์ิ อ�ำเภอเทพสถิต จังหวัดชัยภูมิ 

กับชาวมอญในเขตอ�ำเภอปักธงชัย จังหวัดนครราชสีมา โดยการวิเคราะห์พันธุกรรม ผลการวิจัย

ได้ระบวุ่าชาวบนในเขตอ�ำเภอเทพสถิต จงัหวดัชยัภมูเิป็นกลุม่ด้ังเดิมทีอ่าศยัอยูใ่นพืน้ทีแ่ห่งนีม้าก่อน

ที่ชาวเขมรและกลุ่มคนท่ีพูดภาษา ตระกูลไท-กะได จะเข้ามาครอบครองดินแดนแห่งนี้ ชาวบน

กลุ่มนี้จึงมีถิ่นก�ำเนิดที่อาศัยอยู่ในประเทศ

	 วิถีชีวิตของชาวญัฮกุร

	 ในอดตีชาวญฮักรุเป็นกลุม่คนท่ีนยิมล่าสตัว์และหาของป่าในพืน้ทีภ่เูขาสงู เพือ่น�ำไปแลกกบั

หมูบ้่านใกล้เคยีง นยิมน�ำของป่าแลกผ้าฝ้าย เกลอื เครือ่งประดับเงนิ มคีวามเชือ่ในเรือ่งเจ้าป่าเจ้าเขา 

นางไม้ และผีฟ้า นับถือศาสนาพุทธ ไหว้พระ และถือผีนางเคร่งครัด ในปัจจุบันยังคงมีวิถีชีวิตที่มี

ลกัษณะเฉพาะของชาวญฮักรุ เช่น การเสีย่งทายและการขอขมาในทกุฤดกูาลปลกูรวมถงึการเกบ็เกีย่ว 

การรักษาอาการเจ็บป่วยผ่านหมอผีและการฝังศพไว้ทิศตะวันออก (นายแก่น ยี่จัตุรัส, 23 ธันวาคม 

2565 : สัมภาษณ์)
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	 ภาษาชาวญัฮกุร

	 ภาษาพูดของชาวญัฮกุรจัดอยู่ในตระกูลออสโตรเอเชียติก ซึ่งเป็นภาษามอญ-เขมร สาขา

มอญ มีความใกล้เคียงกับภาษามอญโบราญ ชาวญัฮกุร จังหวัดชัยภูมิ จัดอยู่ในภาษาถิ่นใต้ ปัจจุบัน

ภาษาญัฮกุรกลายเป็นหน่ึงใน 14 ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ที่ก�ำลังตกอยู่ในภาวะวิกฤตท่ีจะสูญพันธุ์ 

ภาษาญัฮกุรไม่มีระบบการเขียนจึงเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้ถูกกลืนได้อย่างรวดเร็ว

	 ลักษณะทางกายภาพ

	 ชาวญัฮกุรมีสีผิวเข้ม รูปร่างสันทัด ผู้ชายสูงกว่าผู้หญิงโดยมีความสูงประมาณ 155-170 

เซนติเมตร ผู้หญิงสูงประมาณ 150-160 เซนติเมตร เป็นเรื่องยากที่คนภายนอกเมื่อแรกเห็นญัฮกุร

แล้วจะรู้ว่าเป็นญัฮกุร ญัฮกุรบางคนมีผิวไม่คล�้ำมาก รูปร่างหน้าตาใกล้เคียงกับคนไทยโดยท่ัวไป 

บางคนผวิค่อนข้างคล�ำ้และรปูร่างล�ำ่สนั มกีารแสดงออกด้วยการพดูภาษาญฮักรุ แต่งกายแบบญฮักรุ 

หรือการบอกกล่าวอย่างตรงไปตรงมาว่าตนเองเป็นญัฮกุร 

	 2. องค์ประกอบของการแสดง

 		  ปะเรเร 

		  เป็นเพลงร้องพื้นบ้านของชาวญัฮกุรในรูปแบบของเพลงพื้นบ้านที่มีมาตั้งแต่โบราณ 

จนกลายเป็นสัญลักษณ์ที่ส�ำคัญ แต่จะเกิดมาในสมัยใดไม่มีผู้สามารถตอบได้ ค�ำว่า ปะเรเร หมายถึง 

การร้องเพลงเกี้ยวกัน ปะ แปลว่า ท�ำ เรเร แปลว่า ร้องเพลง อ่านว่า ป้ะเร่เร่ (พนม จิตร์จ�ำนงค์, 

11 กุมภาพันธ์ 2566 : สัมภาษณ์) ให้ข้อมูลว่า เกิดมาก็เห็นการร้องร�ำปะเรเรนี้เรื่อยมา ชาวญัฮกุร

ทุกหมู่บ้านในอดีตจะร้องเพลงปะเรเร โดยเป็นการเล่นยามว่างจากการท�ำมาหากิน ปัจจุบันปะเรเร

มีแนวโน้มว่าจะสูญหายไปเพราะปัจจุบันนี้ไม่มีการน�ำมาร้องในโอกาสต่าง ๆ  มากนัก ผู้เล่นส่วนใหญ่

อยู่ในกลุ่มผู้สูงอายุและเป็นชาวญัฮกุรแต่ก�ำเนิด จึงมีการน�ำมาแสดงในฐานะมหรสพประกอบงาน

แห่หอดอกผึ้ง การร�ำปะเรเรยังคงเล่นเฉพาะในงานเทศกาลส�ำคัญ ๆ  เช่น เทศกาลปีใหม่ของ

ชาวญฮักรุทีม่กีารจดัรวมกนัในเดอืน 5 ถงึเดอืน 6  สมยัก่อน ในชมุชนบ้านไร่ มกัได้ยนิเสียงร้องเพลง 

“ปะเรเร” หรือ “กระแจ๊ะ” คล้ายกับการแสดงล�ำตัดในภาคกลาง มีการเอื้อนท�ำนองไพเราะ 

เนื้อเพลงจะเกี่ยวกับการพูดคุย สอบถามสารทุกข์ การเก้ียวพาราสี มีการน�ำเอาเรื่องเล่าท่ีเป็น

วรรณกรรมพื้นบ้านของชาวอีสาน มาดัดแปลงร้องเข้าไปด้วย จะแบ่งเป็น 2 ฝ่าย ชาย หญิง 

ร้องโต้ตอบกันไปมา โดยจะมีผู้บอกบทให้กับผู้เล่นทั้งสองฝ่าย เครื่องดนตรีที่ใช้มีเพียง 2 ชิ้น ผู้หญิง

จะท�ำหน้าที่ตีโทน ส่วนผู้ชายจะเป่าใบไม้ 
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	 ผู้แสดง

	 ปะเรเรเป็นการแสดงหมู่ในรูปแบบของชาวบ้านที่จะร�ำเป็นคู่โต้ตอบกันระหว่างฝ่ายชาย

และฝ่ายหญิง ในสมัยอดีตไม่มีการก�ำหนดจ�ำนวน จะร้องเป็นคู่ ประมาณ 1-3 คู่ หรือมากกว่านั้น 

แต่ในปัจจุบันจะขึ้นอยู่กับสถานที่แสดงและโอกาสส�ำคัญต่าง ๆ  

	 อดีต

	 ในอดีตชาวบ้านทุกเพศทุกวัยสามารถฝึกฝนร้องร�ำที่จะเป็นผู้แสดงได้ จึงมีการเรียนรู้จาก

ผู้เชี่ยวชาญในการร้องและการร�ำ (นายเปลี่ยน เย็นจัตุรัส, 11 กุมภาพันธ์ 2566 : สัมภาษณ์) เล่าว่า 

ไม่ใช่ทุกคนที่สามารถร้องได้ จะต้องเป็นคนที่ชอบจนฝึกฝนได้ด้วยตนเอง

	 ปัจจุบัน

	 ด้วยการสนับสนุนของชุมชุน ท�ำให้ในปัจจุบันเยาวชนลูกหลานชาวญัฮกุรได้มีการฝึกซ้อม

การแสดงเป็นประจ�ำ นกัแสดงในปัจจบัุนจะมทัีง้ชายและหญงิ อายปุระมาณ 10-19 ปี เป็นลูกหลานที่

จะสืบทอดประเพณี การร�ำของชาวญัฮกุรต่อไป

	 ภาพที่ 1 การร�ำปะเรเร (ผู้เฒ่าชาวญัฮกุร)	 ภาพที่ 2 การร�ำปะเรเร (เยาวชนผู้สืบทอด)

 	 ที่มา: https://www.sac.or.th	 ที่มา: ณัฐปภัสร์ พิพิธกุล 

	 ดนตรี

 	 เครือ่งดนตรทีีใ่ช้บรรเลงประกอบการแสดงเป็นเคร่ืองดนตรีประเภทตีประกอบจังหวะ เพียง 

1 ชนิด คือ โทนดินเผา ที่ให้จังหวะหลัก การตีโทนของชาวญัฮกุรนิยมให้ผู้หญิงตีและผู้ชายจะเป่า

ใบไม้เป็นท�ำนองเอือ้นตามแต่ผูเ้ป่า จงัหวะทีตี่โทนจะเป็นจังหวะง่าย ๆ  คอื โท่น ป๊ะ โท่น ป๊ะ โท่น โท่น 
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ภาพที่ 3 เครื่องดนตรี : โทนดินเผา

ที่มา: นายสมโชค คงยั่ง

	 การแต่งกาย 

	 ผู้ชายญัฮกุร ในปัจจุบันนิยมนุ่งผ้าขาวม้าหรือกางเกงสามส่วนสีด�ำ สวมเส้ือคอป่านหรือ

ม่อฮ่อม ในอดีตจะนุ่งโจงกระเบนหรือนุ่งโสร่งในวันส�ำคัญ วิธีนุ่งมี 3 แบบ แบ่งตามวัย ถ้าเป็น

คนหนุ่มหางกระเบนจะต้องเรียวกริบ เรียกว่า โจงกระเบนหางแย้ ถ้าแต่งงานแล้วมีลูกแล้ว 

หางกระเบนจะยาน ๆ  เรียกว่าโจงกระเบนหางช้าง ส่วนคนแก่จะนุ่งแบบที่เรียกว่า โจงกระเบน

ลอยชาย มีเครื่องประดับคือต่างหูเงินใส่ที่หูข้างซ้าย เจาะใบหูกว้างเพื่อสวมต่างหูใหญ่ 

 

	 ภาพที่ 4 การแต่งกายชาวญัฮกุร	 ภาพที่ 5 กาวชุงพ็อก (ดอกพนมสวรรค์)	

 ที่มา: https://www.sac.or.th	 ที่มา: https://gardender.com

 	 ผู้หญิงญัฮกุร สวม “เสื้อพ็อก” นิยมใช้สีด�ำหรือสีเข้ม ปัจจุบันนิยมสีด�ำ ใส่เป็นสีเดียวกัน

ทุกคน เพื่อให้ดูสวยงามและเหมาะสมในการแสดง (พนม จิตร์จ�ำนงค์, 11 กุมภาพันธ์ 2566 : 

สัมภาษณ์) มีการปักด้ายรอบแขนและคอ ลายต่าง ๆ  จากนั้นเอาผ้าสีแดงมาตาบไว้ที่ชายเสื้อ 

หมายถึงดอกไม้สีแดงที่เรียกว่า “กาวชุงพ็อก” ทรงผมจะเกล้ามวย สวมเครื่องประดับ เช่น ก�ำไลเงิน 

สร้อยคอเงิน ต่างหูเงิน และสร้อยคอที่ร้อยด้วยผลเดือย (ลูกเดือยหิน) เป็นต้น ส่วนผ้านุ่งนิยมสีเข้ม 

เช่น สีแดง สีเขียว หรือสีม่วง 
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	 ภาพที่ 6 เครื่องประดับ : ต่างหู	 ภาพที่ 7 เครื่องประดับ : ก�ำไล

	 ที่มา: ณัฐปภัสร์ พิพิธกุล 	 ที่มา: ณัฐปภัสร์ พิพิธกุล 

	 บทร้อง

 	 การขับร้องเพลงของชาวญัฮกุร จะร้องเอื้อนเป็นท�ำนองน�ำก่อนค�ำร้อง เนื้อร้องเป็น

ภาษาญัฮกุรทั้งหมด เนื้อหาเกี่ยวกับการพูดคุยสอบถามสารทุกข์ การทักทาย การสรรเสริญ 

การขอบคุณ โต้ตอบ ซักถาม ผู้คนท่ีมาเยือน การเกี้ยวพาราสีระหว่างชายหญิง นอกจากนั้นยัง

พบว่ามีการน�ำเอาวรรณกรรมพื้นบ้านอีสานมาดัดแปลงเป็นเนื้อร้อง (นายเปล่ียน เย็นจัตุรัส, 

11 กุมภาพันธ์ 2566 : สัมภาษณ์) 

	 ตัวอย่างบทร้องเกี่ยวกับการพูดคุยสอบถาม

บทร้องที่ 1 ผู้หญิงร้อง (นางบึง แถวจัตุรัส)

ค�ำร้อง 	 กลอนท่ี 1 นะคะฉอกุร้ ดอดอกผึง้ โอ้เด ปองเอย นะแท้ะ อายะ โลง ป้า กะฉ้อกุ้ร 

เชิญ ปองเอย ไวยบอกฉะดื่ม เหมาะรา เหมาะรา ไวยอ้อ โอ้ะ

			  กลอนที่ 2 ทองกาวพรึง ออด้อ โอด้อ ถั่งก้าว ฟรุ้ย โอ้เด้ ปองเอ้ย แทะยะ 

เลาเด้พาสร้างกะฉ้อกุ้รเชิรตี้กุ้รเชิญ

			  ค�ำแปล น้องอยากจะรู้เรื่องหอดอกผึ้ง ว่าใครเป็นคนท�ำขึ้นมา

			  บทร้องที่ 2 ผู้ชายร้อง (นายเณร ยกจัตุรัส)

ค�ำร้อง 	 กลอนที่ 1 ไวย นะ กะ ฉ้กุ้ร เพื่อน จ�ำ ขวัญ เอย เจ้า แม่ ผู้ป้ะ หอดอกผึ้ง โอดอ 

เลาะดอ คะน่า พี ่น้อง เพือ่น โดง เหมาะเด้อ เหมาะเด้อ แดะ พา ชะก้อ โลงช่วย 

ป้านอ อี นาง เอ้ย เผะ อุตส่า จ�้ำจ�ำ้ เชิ้ร เน้อ ดอก ก�ำจี้ เอย

			  กลอนที่ 2 ไวย นะ ตี้กุ้ร เพื่อน ประโฮง เอย ตี กาสฟรุ้ย ดอ อี นาง ดอ คะน่า 

พี่น้อง เพื่อน แฟง เหมาะ เนอ อีนาง เอย ปา ฉะ ก่อ ช่วย โลง สร้างผัก ฉะก้อ 

โอ ด้อ อีนาง เอย โอย ฉะดื่ม เชิ้ร เน้อ ละออง กาว เอย

ค�ำแปล	 อยากให้น้องจ�ำไว้ว่า หอดอกผึ้งนั้น ชาวบ้าน พี่น้อง เพื่อนบ้าน มาช่วยกันท�ำ 

โปรดจ�ำไว้เถิด
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	 วิธีแสดง

	 การแสดงจะแบ่งออกเป็น 2 ฝ่าย โดยฝ่ายหญิงจะท�ำหน้าที่ตีกลองโทน ส่วนฝ่ายชายจะ

เป่าใบไม้เป็นค�ำพูด เสียงโทนท่ีตีจะมีจังหวะท่ีแตกต่างกันไปตามเนื้อหาของเพลงที่ขับร้อง ช้าบ้าง 

เร็วบ้าง 

	 เริม่การแสดงทัง้สองฝ่ายเดนิออกมาตัง้แถววงกลมล้อมรอบกนัตามจงัหวะจนเข้าที ่ผูบ้รรเลง

ดนตรีจะอยู่นอกวงตามด้านข้างของพื้นที่การแสดง เมื่ออยู่ประจ�ำที่ผู้เล่นดนตรีจะหยุดเล่นและผู้ร�ำ

จะเริ่มร้องเพลง ร�ำตีท่าตามแต่ละบุคคลในรูปแบบของชาวบ้าน เมื่อจบวรรคท่ีหนึ่งก็จะหมุนเวียน

เปลีย่นทีไ่ปตามล�ำดบัด้วยจงัหวะตามเนือ้หาและผูร้้องในวรรคนัน้ ๆ  การเคลือ่นทีข่องผูแ้สดงมทีัง้ยนื

ร�ำอยูท่ีเ่ดมิ หรอืเคลือ่นทีไ่ปมาตามแต่ผูแ้สดง ในปัจจบุนัได้มกีารปรับท่าและแถวให้เป็นไปในรปูแบบ

ปากพนังจนจบและยังมีการก�ำหนดบทร้องที่ชัดเจนเพื่อให้จ�ำบทที่แสดงได้ง่าย

	 ลักษณะของการร�ำปะเรเร

	 ท่าร�ำส่วนใหญ่มคีวามเป็นท่าธรรมชาตใินรูปแบบชาวบ้านทีคิ่ดขึน้เอง มท่ีาร�ำสอดแทรกอยู่

ในขณะที่ก�ำลังร้องเพลง ดังนั้นจึงพบว่าท่าร�ำบางท่าจะต่างกันแม้ค�ำร้องเดียวกัน ท่าร�ำในบางท่าจะ

เน้นความหมายของบท แต่บางท่าก็ไม่ได้ส่ือความหมายของบท วิธีร�ำจะเน้นร�ำให้ตรงจังหวะกับ

เสียงโทน ในปัจจุบันท่าร�ำหลักเป็นท่าร�ำที่ได้ประดิษฐ์จากท่าร�ำของเพลง ร�ำโทน ร�ำแพน และ

ท่าเลียนแบบในกิจวัตรประจ�ำวันของชาวญัฮกุรในอดีต อาจจะอนุมานได้ว่าท่าตัวอย่างนี้เป็น

ท่าร�ำพื้นฐานหรือท่าร�ำหลักของปะเรเรในปัจจุบัน ซึ่งมีท่าร�ำและความหมายตัวอย่างดังนี้

	 1.	ท่าเดิน หมายถึง การเดินไปท�ำไร่ เดินทางไประหว่างหมู่บ้าน โดยก�ำมือทั้งสองข้าง

ส่ายไปมา ตามขาเท้าที่เดิน เป็นท่าร�ำที่ใช้มากที่สุด

	 2.	ท่าม้วนมือ หมายถึง ดอกผึ้งหรือดอกไม้ ที่ชาวญัฮกุรก�ำลังท�ำเพื่อไปถวายวัด โดยแบมือ

ทั้งสองข้าง หักข้อมือแล้วม้วนเข้าหาข้างล�ำตัว ย�่ำเท้าตามจังหวะโทน

	 3.	ท่าหงายมือ หมายถึง ท่าเรียกฝน โดยแบมือหงายขึ้นแล้วก�ำมือทั้งสอง ระดับเดียวกัน 

แล้วเปลี่ยนมือหงาย บนล่างทั้งด้าน ซ้าย-ขวา คล้ายท่ากวักมือเรียก ย�่ำเท้าตามจังหวะโทน	

 โอกาสที่แสดง

	 เดิมนั้นหนุ่มสาวชาวญัฮกุรจะร้องเพลงโต้ตอบกัน เมื่อยามเดินไปท�ำไร่ หาของป่า ล่าสัตว์ 

หรอืในฤดเูฉลมิฉลองการเก็บเกีย่ว ต่อมาในปัจจุบนัการร�ำปะเรเรจะแสดงในวนัส�ำคญั งานประเพณี 

เช่น วันสงกรานต์ เดือน 5 หรือเทศกาลงานรื่นเริงต่าง ๆ  ตามโอกาสที่เหมาะสม ทั้งยังมีการอนุรักษ์

ไว้เป็นงานประจ�ำทุกปีของชาวญัฮกุร 
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สรุป

	 ชาวญัฮกุรมีประวัติความเป็นมาอันยาวนานเชื่อว่าน่าจะเป็นลูกหลานของคนสมัยทวารวดี 

ปรากฏหลักฐานทางโบราณวัตถุและด้านภาษา แต่ยังเป็นเพียงแค่การสันนิษฐาน  การตั้งถิ่นฐาน  

ที่อยู่ที่ต�ำบลบ้านไร่ บรรพบุรุษของกลุ่มชาติพันธุ์ญัฮกุรเป็นผู้ต้ังหมู่บ้านนี้ขึ้นมาและลูกหลานได้อยู่

ที่น่ีสืบต่อมาหลายชั่วอายุคน ในอดีตชาวญัฮกุรส่วนใหญ่ค่อนข้างที่จะรักสันโดษ ไม่นิยมติดต่อกับ

กลุ่มคนด้านล่างหรือกลุ่มวัฒนธรรมอื่น จึงอาจจะเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท�ำให้ชาวญัฮกุรยังคงรักษา

ประเพณขีองตนเองไว้ได้ เรือ่งราวประวตัชิาวญัฮกรุ ในอ�ำเภอเทพสถติ จงัหวดัชัยภมู ิไม่มกีารบนัทกึ

เป็นลายลักษณ์อักษร ผู ้ศึกษาจึงได้ศึกษาจากการบันทึกของนักวิจัยที่ได้บันทึกเรื่องราวของ

ชาวญฮักุรไว้ตัง้แต่สมยัรชักาลที ่6 โดยสมัภาษณ์ชาวญฮักรุทีเ่ล่าว่าชาวญฮักรุ ทีจ่งัหวดัชยัภมูใินอดตี

นั้นอพยพ มาจากเพชรบูรณ์ จากการส�ำรวจของอีริค ไซเดนฟาเดน ซึ่งโดยสรุปแล้ว อย่างน้อยเมื่อ

เกือบ 100 ปีที่แล้ว ชาวญัฮกุรอาศัยกระจายในเขตชายขอบของที่ราบสูงโคราชมาโดยตลอด

	 องค์ประกอบการร�ำปะเรเรมีเอกลักษณ์เฉพาะในด้านต่าง ๆ  พบว่าปะเรเรนิยมร้องใน

ยามว่างจากการท�ำมาหากนิ ในปัจจบัุนทีถ่กูปรบัมาเป็นชดุการแสดงจะแสดงในงานต่าง ๆ  โดยเฉพาะ

ในช่วงสงกรานต์ ด้านการแต่งกายชาวญัฮกุร ผู้หญิงจะสวมเสื้อพ็อกมีการปักลายด้วยด้ายสีเขียว 

เหลือง แดง ขาว มาเดินเส้นรอบแขนและคอ โดยด้านหลังปักเป็นลายปักสี่เหลี่ยมจัตุรัสด้านหลัง 

หรือ “ลายลูกยาง” เป็นลายท่ีมีความหมายสื่อถึงดอกของต้นยางที่ลอยไปตามลม เปรียบได้กับ

ญฮักรุทีต้่องกระจดักระจายพลดัพรากจากกันไปยงัทีต่่าง ๆ  ส่วนลายดอกไม้เล็ก ๆ  ทีปั่กตามชายเส้ือ

เป็น “ลายดอกมะเขือ” แล้วปล่อยเส้นด้ายเป็นเส้นยาว ๆ  3-4 เส้น เมื่อปักลายเสร็จจึงเย็บด้านข้าง

ให้ติดกันเป็นตัวเสื้อ เสื้อพ็อกทุกตัวจะเย็บด้วยชายสีแดงเหมือนสีของดอกกาวชุงพ็อก ผู้หญิง 

บางคนจะห่มสไบผนืเลก็ ๆ  ทบัด้วยในตอนไปวดั ด้านดนตรแีละบทร้อง ในปัจจบุนัมกีลุม่ผูท้ีส่ามารถ

ร้องเพลง ปะเรเรน้อยลง และส่วนใหญ่อยู่ในเฉพาะกลุ่มผู้สูงอายุหรือเป็นชาวญัฮกุรแต่ก�ำเนิด จึงมี

การบันทึกเสียงการร้องและการตีโทนเพื่อให้เป็นแบบแผนในการร�ำปะเรเรแบบประยุกต์นี้ บทร้อง

จะบอกเล่าเรื่องราวต่าง ๆ  ผ่านเสียงการเอื้อนท�ำนองและจังหวะของโทน ปัจจุบันการร้องปะเรเร 

ยังคงมีการร�ำให้พบเห็นอยู่แต่ลดน้อยลงไป โอกาสในการแสดงจะแสดงในวันส�ำคัญ งานประเพณี 

เทศกาลส�ำคัญ เนื่องจากคนรุ่นเก่า ๆ  ทยอยเสียชีวิตกันไปหมด คนรุ่นหลังให้ความนิยมน้อยลง 

จนใกล้จะสูญหายไปตามอายุของผู้ที่ได้รับการสืบทอด ท้ังนี้ผู้วิจัย จึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่าข้อมูลใน

การวิจัยครั้งนี้จะเป็นหลักฐานส�ำคัญอันจะก่อให้เกิดประโยชน์แก่การศึกษาต่อไป
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อภิปรายผล

	 งานวจัิยเรือ่งการร�ำปะเรเรของชาวญฮักรุ จงัหวดัชยัภมู ิภายใต้วตัถปุระสงค์ดงักล่าว ผูว้จิยั

มีข้อค้นพบ ที่เป็นประเด็นหลักน�ำมาอภิปรายได้ดังนี้ 

	 ด้านความรู้พบว่าปะเรเร เป็นการละเล่นร้องเพลงของชาวญัฮกุร ที่เคยเล่นในยามว่าง

จนกลายเป็นวัฒนธรรมท่ีส�ำคัญของชาวญัฮกุร และยังคงปฎิบัติเป็นประเพณีมาจนถึงทุกวันน้ี 

ด้วยการสนับสนุนของชุมชนอย่างเข้มแข็ง “ปะเรเร” จึงถูกประยุกต์ไปในรูปแบบการแสดง เพ่ือ

ความบันเทิงและเป็นการสร้างเอกลักษณ์ ของชาวญัฮกุรที่ก�ำลังจะสูญหายไป แม้ลักษณะการร�ำใน

อดตีได้มกีารเลอืนหายไปบ้างท�ำให้ท่าร�ำทีป่รากฏอยู ่มกีารคลาดเคล่ือน บางคร้ังตัวผู้ถ่ายทอดท่าร�ำ

นั้นยังต้องคํานึงถึงตัวผู้แสดง (รุ่นเยาวชน) และสถานที่ในการจัดการแสดง แต่ทั้งนี้ทั้งนั้นก็ยังคง

ท่ารําบางส่วนที่ได้มาจากต้นก�ำเนิดจริง ๆ  เอาไว้ที่มีเพียงไม่กี่ท่าที่ชัดเจน 

	 1.	ความเป็นมาของการร�ำปะเรเร ในประเพณีแห่หอดอกผ้ึง ปรากฏในวันสงกรานต์ของ

ทกุ ๆ  ปี นอกจากการถวายเพือ่เป็นพทุธบูชาแล้ว ยงัเป็นการสร้างกศุลให้แก่บรรพบรุษุผูล่้วงลบั แสดง

ให้เห็นถึง อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมที่ส่งผ่านการแสดงมาอย่างเด่นชัด ประเพณีแห่หอดอกผึ้ง

สร้างขึ้นด้วยศรัทธาของผู้คนโดยมีวัฒนธรรม เป็นแรงขับเคลื่อน และ สอดคล้องกับการตีความของ 

ธนวรรธน์ นธิปิภานนัท์ (2558) ทีก่ล่าวว่าประเพณเีป็นสิง่ทีถ่กูสร้างขึน้  ไม่ได้เกดิขึน้เองตามธรรมชาติ 

ประเพณีที่ประดิษฐ์ขึ้นใหม่จะเป็นเครื่องมือส�ำคัญที่ท�ำให้เราเรียนรู้และท�ำความเข้าใจสิ่งส�ำคัญโดย

เฉพาะสังคมที่โหยหาอดีต 

	 2.	องค์ประกอบการร�ำปะเรเร ในประเพณีแห่หอดอกผ้ึง เป็นกระบวนการที่ส�ำคัญใน

การรวบรวมองค์ประกอบทีอ่ยูภ่ายใต้กรอบของความลงตวัทีจ่ะสร้างให้ศลิปะการแสดงมคีวามงดงาม

และมีอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมท้องถิ่นดังวัตถุประสงค์แต่ดั้งเดิม สอดคล้องกับทฤษฎีสุนทรียศาสตร์ 

ที่ มโน พิสุทธิรัตนานนท์ (2546) อธิบายว่าสุนทรียภาพในนาฏศิลป์และศิลปะการแสดงขึ้นอยู่กับ

การท่ีผู้ชมจะได้สัมผัสรู้ทางการเห็นและขานรับทางสุนทรียะ ด้วยจังหวะลีลา การเคล่ือนไหว 

เป็นมลูฐานหลกัท่ีส�ำคญั และเป็นองค์ประกอบส�ำคัญท่ีท�ำให้นาฏศลิป์มคีณุสมบติัและลกัษณะเฉพาะ

ของตัวเอง 

	 จากข้อค้นพบในกระบวนการประดษิฐ์ท่าร�ำจะเหน็ว่าสิง่เหล่านีเ้ป็นมรดกทางวฒันธรรมของ

ชุมชนอีสานมายาวนาน มีคุณค่าในด้านความศรัทธาและคุณค่าต่อจิตใจของชาวญัฮกุร มีพัฒนาการ

มาอย่างต่อเนื่อง ผ่านแนวคิด ผ่านการปรับปน ผ่านการผสมผสานกับวัฒนธรรมที่ใกล้เคียงกันแต่ก็

ยังคงตระหง่านในอัตลักษณ์ของวัฒนธรรมท้องถิ่น ตลอดจนงดงามในสุนทรียภาพของความเป็น

วัฒนธรรมตามเวลา แสดงให้เห็นโดยไม่มีเงื่อนไข ซ่ึงเป็นเครื่องยืนยันว่าการร�ำปะเรเรจะยังคงเป็น

อัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมของจังหวัดชัยภูมิอีกนานเท่านาน 
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